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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 174/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea b) do n.º 1 e dos n.os 2, 7 e 8 do artigo 30.º do Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, do n.º 1 
e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime 
jurídico das empresas de capitais públicos), e do artigo 12.º dos 
Estatutos da Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques 
Industriais de Macau, Limitada, o Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado Lo Ioi Weng do cargo de presidente do Con-
selho de Administração da Sociedade para o Desenvolvimento 
dos Parques Industriais de Macau, Limitada, a partir de 19 de 
Novembro de 2024. 

2. É nomeado, em comissão eventual de serviço, Chan Hon 
Sang, para desempenhar, a tempo inteiro, o cargo de presiden-
te do Conselho de Administração da Sociedade para o Desen-
volvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada, desde 
19 de Novembro de 2024 até 2 de Maio de 2025.

3. É nomeado Leong Wa Fong para desempenhar, em regime 
de acumulação de funções, o cargo de administrador do Con-
selho de Administração da Sociedade para o Desenvolvimento 
dos Parques Industriais de Macau, Limitada, em substituição 
de Chan Hon Sang, desde 19 de Novembro de 2024 até 2 de 
Maio de 2025.

4. A remuneração mensal do nomeado referido no n.º 2 é 
estabelecida pela Sociedade para o Desenvolvimento dos Par-
ques Industriais de Macau, Limitada, a quem caberá suportar 
a respectiva remuneração e os encargos com os descontos, 
reportados a essa remuneração, para efeitos de assistência na 
doença e do regime de aposentação e sobrevivência, na parte 
respeitante à entidade patronal.

5. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 19 de 
Novembro de 2024.

8 de Novembro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 175/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Re-
gime jurídico das empresas de capitais públicos), e do artigo 
24.º dos Estatutos da Macau Investimento e Desenvolvimento, 
S.A, o Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado Lo Ioi Weng do cargo de membro do Conse-
lho Fiscal da Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A., a 
partir de 19 de Novembro de 2024. 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 174/2024號行政長官批示

87/89/M

b

16/2023

 

第 175/2024號行政長官批示

16/2023
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–––––––

 

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

聲 明

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 102/2024號社會文化司司長批示

17/2018

Chong Siong Choy

2. É nomeado Chan Hon Sang para desempenhar, em regime 
de acumulação de funções, o cargo de membro do Conselho 
Fiscal da Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A., desde 
19 de Novembro de 2024 até 22 de Agosto de 2026.

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 19 de 
Novembro de 2024.

8 de Novembro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Novembro de 
2024. — A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Chan Hon Sang, como assessor deste Gabinete, cessa, auto
maticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, na redac-
ção vigente, a 19 de Novembro de 2024, data em que inicia 
funções no Conselho de Consumidores.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 8 
de Novembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 102/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2 e 3 do artigo 52.º e do artigo 55.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 17/2018 (Regime de avaliação da qualidade do 
ensino superior), a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É nomeado Chow Hing Pong como presidente do Grupo 
de Peritos para a Avaliação de Qualidade, pelo período de um 
ano.

2. É renovado o mandato das seguintes individualidades 
como membros do Grupo de Peritos para a Avaliação de 
Qualidade, pelo período de dois anos:

1) Fan Wei;

2) Chong Siong Choy;
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Achim Hopbach

Alberto Manuel Sampaio Castro Amaral

Carol Lynn Bobby

 

–––––––

 

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

4/2012 17/2024

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

14/2009

12/2015

4 / 2 0 1 2 17/ 2 0 2 4

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

3) Achim Hopbach.

3. É renovado o mandato das seguintes individualidades 
como membros do Grupo de Peritos para a Avaliação de 
Qualidade, pelo período de um ano:

1) Alberto Manuel Sampaio Castro Amaral;

2) Carol Lynn Bobby.

4. O presidente do Grupo de Peritos para a Avaliação de 
Qualidade tem direito a uma remuneração mensal correspon-
dente ao índice 120 da tabela indiciária da Administração 
Pública.

5. Os membros referidos nos n.os 2 e 3 têm direito a uma 
remuneração mensal correspondente ao índice 80 da tabela 
indiciária da Administração Pública.

6. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2025.

6 de Novembro de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 8 de Novembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Kan Pui Man.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 22 de Outubro de 2024:

Lau Chi Kuong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, alterada 
pelas Leis n.os 4/2012 e 17/2024, 33.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 19 de Outubro de 2024.

O pessoal abaixo identificado — renovadas as comissões de 
serviço, para o exercício de funções neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, alterada 
pelas Leis n.os 4/2012 e 17/2024, 33.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 
conforme a seguir discriminado:

— Lei Si Wan, intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2025;
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4/2012 17/2024

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

14/2009

12/2015

4/2012 17/2024

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

14/2009

21/2021 14/2016

( )

4/2012 17/2024

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

14/2009

21/2021

14/2016

12/2015

–––––––

 

審 計 署

批 示 摘 錄

11/1999

12/20 07

— Si Meng Choi, técnico especialista, 3.º escalão, pelo período 
de um ano, a partir de 10 de Janeiro de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 31 de Outubro de 2024:

Ho Leong Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
alterada pelas Leis n.os 4/2012 e 17/2024, 33.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 
13.º, n.os 1, alínea 1), 3, e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º e 
7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 28 de Outubro de 
2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 5 de Novembro de 2024:

Ho Man Ian — nomeada, em comissão de serviço, como técnica 
superior assessora principal, 1.º escalão, nos termos dos ar-
tigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, alterada pelas Leis n.os 4/2012 
e 17/2024, 33.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 3/2013, bem como alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 14.º, n.os 1, alínea 
1), 2, 3, e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 2.º, alínea 3), e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e re-
publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Lam Hon Chao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor principal, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
alterada pelas Leis n.os 4/2012 e 17/2024, 33.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 
14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 7 de Novembro de 
2024. — O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 1 de Novembro de 2024:

Khan Rex — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999 (Lei Orgânica do 
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26/2009

–––––––

 

海 關

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

2/2022

21/2001

20921

–––––––

 

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

Comissariado da Auditoria), 22.º, 28.º, 29.º e 30.º do Regula-
mento Administrativo n.º 12/2007 (Organização e Funciona-
mento do Comissariado da Auditoria), e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2025.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 7 de Novembro 
de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ermelinda M. C. Xavier.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 25 de Outubro de 2024:

Wong Weng Meng, subintendente alfandegário n.º 20921 — re-
novada a sua comissão de serviço, pelo período de um ano, a 
partir de 15 de Janeiro de 2025, para exercer o cargo de chefe 
da Divisão de Policiamento Litoral dos Serviços de Alfân
dega, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), conjugados com os artigos 22.º e 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização 
e Funcionamento dos Serviços de Alfândega), alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022, 
por possuir experiência e competência profissionais ade-
quadas para o exercício das respectivas funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 5 de Novembro de 2024. — O 
Director-geral, Vong Man Chong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, 
substituta, de 5 de Setembro de 2024 e de 30 de Outubro 
de 2024, respectivamente:

Cheong Lai Ieng, Lao Chi Weng, Chen Meile e Ho Cheok Pan, 
nomeadas, provisoriamente, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro do 
pessoal deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
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15/2009
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––––––––––

附件

1. 

 

 

2. 

 ( )

3. 

 

 

 

 

de 19 de Dezembro, artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, 
substituta, de 5 de Novembro de 2024:

Os oficiais de justiça, abaixo indicados, classificados na respec-
tiva lista de classificação final do curso de formação para 
provimento no cargo de escrivão de direito nos tribunais, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 5, II Série, de 1 
de Fevereiro de 2023 — nomeadas, em comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como escrivães de direito, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1 do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigos 4.º, 
10.º, n.º 1 e 11.º da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, conjugado 
com o artigo 35.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, de 16 de Agosto, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 5/2021, de 2 de Abril, a partir de 13 de 
Novembro de 2024.

Nome
Secretaria dos 

Tribunais
Cargo de Chefia

Fock Ion Peng TJB
Escrivão de direito

Cheang Kit Ian TA

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2 da Lei n.º 15/2009, de 3 de Agosto, 
e artigo 9.º, n.º 1 do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 
10 de Agosto, é publicada, em anexo, a nota relativa aos funda-
mentos da nomeação e ao currículo académico e profissional 
das nomeadas.

––––––––––

Anexo

1. Fundamentos da nomeação de Fock Ion Peng para exercer 
as funções de escrivão de direito do Tribunal Judicial de Base:

— Vacatura do cargo;

— Fock Ion Peng, possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de escrivão de direito, o que se demons-
tra pelo Curriculum Vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Finanças) pela 
Universidade de Macau.

3. Formação profissional:

— Curso de formação para provimento no cargo de escrivão 
de direito;

— Curso de formação para acesso à categoria de escrivão 
judicial especialista;

— Curso de formação para acesso à categoria de escrivão-
-adjunto;

— Curso e estágio de formação para ingresso na carreira de 
oficial de justiça.
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4. Currículo profissional:

— De 1995 a 1996, exerceu as funções de estagiário do estágio 
para ingresso na carreira de oficial de justiça no Tribunal de 
Competência Genérica;

— De 1996 a 2000, exerceu as funções de escriturário judi-
cial do quadro do Tribunal de Competência Genérica e Tribu-
nal Judicial de Base;

— De 2000 a 2004, exerceu as funções de escrivão-adjunto 
do quadro do Tribunal Judicial de Base;

— De 2004 a 2009, exerceu as funções de escrivão judicial 
adjunto do quadro do Tribunal Judicial de Base;

— De 2009 até à presente data, exerce as funções de escrivão 
judicial especialista do quadro do Tribunal Judicial de Base;

— De 2011 a 2021, exerceu, em regime de substituição, as 
funções de escrivão de direito do Tribunal Judicial de Base.

1. Fundamentos da nomeação de Cheang Kit Ian para exercer 
as funções de escrivão de direito do Tribunal Administrativo:

— Vacatura do cargo;

— Cheang Kit Ian, possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de escrivão de direito, o que se demons-
tra pelo Curriculum Vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia (Engenharia Informática) 
pela Universidade de Macau;

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Univer-
sidade de Macau.

3. Formação profissional:

— Curso de formação para funcionários de Justiça do Tribunal 
de Macau;

— Curso de formação para provimento no cargo de escrivão 
de direito;

— Curso de formação para acesso à categoria de escrivão 
judicial especialista;

— Curso de formação para acesso à categoria de escrivão 
judicial principal;

— Curso de formação para acesso à categoria de escrivão 
judicial adjunto;

— Curso e estágio de formação para ingresso na carreira de 
oficial de justiça.

4. Currículo profissional:

— De 2005 a 2006, exerceu as funções de estagiário do 
“Curso de habilitação para ingresso nas carreiras de oficial de 
justiça judicial e de oficial de justiça do Ministério Público.”

— De 2006 a 2012, exerceu as funções de escrivão judicial 
auxiliar do quadro do Tribunal Judicial de Base;

4. 
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 1996 2000
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 2004 2009

 2009

 2011 2021

1. 
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 ( )

 

3. 

 

 

  

 

 

 

4. 

 2005 2006

 2006 2012
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— De 2012 a 2017 exerceu as funções de escrivão judicial ad-
junto do quadro do Tribunal Judicial de Base;

— De 2017 a 2022 exerceu as funções de escrivão judicial 
principal do quadro do Tribunal Judicial de Base;

— De 2022 até à presente data, exerce as funções de escrivão 
judicial especialista do quadro do Tribunal Judicial de Base.

Por despacho da Chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 6 de Novembro de 2024:

Ng Chi Fai, motorista de ligeiros, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, deste Gabinete — 
renovado o referido contrato, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigos 4.º e 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, a partir de 24 de Novembro 
de 2024.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal da Última Instância, aos 
8 de Novembro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

 2012 2017

 2017 2022

 2022

39/2011

19/2000

1/2023 12/2015

–––––––
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 7 de Outubro de 2024:

Cheong Im Chong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo à categoria de motorista de ligeiros, 5.º escalão, 
índice 200, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 
2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir de 5 de 
Outubro de 2024.

Por despachos do signatário, de 15 de Outubro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra­
tos individuais de trabalho, pelo período de um ano, para 
exercerem funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
18.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, vigente:

Zhang Yuanyuan, como técnico superior assessor principal, 
1.º escalão, a partir de 1 de Janeiro de 2025;

Wu Tianhao, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, a partir de 2 de Janeiro de 2025. 

Por despacho do signatário, de 22 de Outubro de 2024:

Hao Jianzhen — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
18.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 3 de Janeiro 
de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi­
mento Regional, aos 5 de Novembro de 2024. — O Director, 
Cheong Chok Man.

DELEGAÇÃO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE 

MACAU EM PEQUIM

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 
Outubro de 2024:

Fung I Ka — renovada a comissão eventual de serviço, pelo perío­
do de um ano, como técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, na Delegação da Região Administrativa Especial de 
Macau em Pequim, nos termos dos artigos 30.º do ETAPM, 
em vigor, 2.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2003 
(Regime do Pessoal das Delegações da Região Adminis­
trativa Especial de Macau), e 3.º, n.º 1, alínea 1), do Regula­
mento Administrativo n.º 15/2001 (Criação da Delegação da 
Região Administrativa Especial de Macau em Pequim), a 
partir de 12 de Novembro de 2024.

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

200

12/2015

12/2015

–––––––

 

澳 門 特 別 行 政 區 駐 北 京 辦 事 處

批 示 摘 錄

20/2003

15/2001

545
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20/2003

505

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009

a ( )

( ) 485

–––––––

 

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

14/2009

a)

600

–––––––

Tan Churan — renovada a comissão eventual de serviço, pelo 
período de um ano, como técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505, na Delegação da Região Administrativa Espe­
cial de Macau em Pequim, nos termos dos artigos 30.º do 
ETAPM, em vigor, e 2.º, n.º 1, alínea 2), do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2003 (Regime do Pessoal das Delega­
ções da Região Administrativa Especial de Macau), a partir 
de 9 de Novembro de 2024. 

–––––––

Delegação da Região Administrativa Especial de Macau em 
Pequim, aos 28 de Outubro de 2024. — A Chefe da Delegação, 
Leong Kit Chi.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Directora, de 30 de Outubro de 2024:

Chen Ziting, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, área de 
gestão e administração pública — nomeada, definitivamente, 
técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área de gestão e 
administração pública, índice 485, da carreira de técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 6 de Novembro de 2024. — O Director, substituto, Chan 
Chi Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Novembro 
de 2024:

Chan Ka Kit, técnico superior principal, 2.º escalão — nomeado, 
definitivamente, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica­
ção do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 8 de Novembro 
de 2024. — O Director dos Serviços, Chao Wai Ieng.
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市 政 署

批 示 摘 錄

a

14/2009 12/2015

495

14/20 09 12/2015

 – 240

 – 300

14/20 09 12/2015

 – 580

 – 240

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi­
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 9 de Maio de 2024 e presente na sessão realizada de 
10 do mesmo mês:

Loi Mou Heng, técnico superior assessor principal, 2.º esca­
lão, contrato administrativo de provimento, deste Instituto, 
cessou as funções por ter atingido o limite de idade, para 
efeitos de aposentação obrigatória, nos termos da alínea a) 
do n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM, em vigor, a partir de 8 
de Outubro de 2024.

Por despachos do Vice-Presidente do Conselho de Admi­
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 3 de Outubro de 2024 e presente na sessão realizada 
em 4 do mesmo mês:

Chang Sai Chong e Man Kin Fong, adjuntos-técnicos especia­
listas principais, 3.º escalão, do DEM, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento, autorizadas as 
alterações para o 4.º escalão, índice 495, mantendo a mesma 
categoria, todos com efeitos a partir de 19 de Outubro de 
2024, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

Por despachos do Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 16 de 
Outubro de 2024 e presente na sessão realizada em 18 do 
mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as altera­
ções de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Do CC:

Chan Wai Hon, auxiliar, 10.º escalão, índice 240, com efeitos 
a partir de 4 de Novembro de 2024.

Do DGF:

Chan Weng Sang, motorista de pesados, 9.º escalão, índice 
300, com efeitos a partir de 5 de Novembro de 2024.

Por despachos dos Vice-Presidentes do Conselho de Admi­
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 
16 de Outubro de 2024 e presente na sessão realizada em 
18 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alte­
rações de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
em vigor e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

Do DHAL:

Lai Vai Tac, técnica especialista principal, 2.º escalão, índice 
580, com efeitos a partir de 30 de Setembro de 2024.

Do DZVJ:

Chan Kam Hong, auxiliar, 10.º escalão, índice 240, com efeitos 
a partir de 29 de Setembro de 2024.
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聲 明

c 12/2015

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

35548

107/85/M

125

2/2011

1/2014

166758

Declaração

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em re­
gime de contrato administrativo de provimento, cessaram as 
funções por limite de idade, nos termos da alínea c) dos n.os 1 e 
2 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

Tam Hok Min e Cheang Chi Weng, motoristas de pesados, 9.º 
escalão, a partir de 4 e 18 de Outubro de 2024, respectivamente;

Chan Sao Fong e Chan Sao Kun, operários qualificados, 9.º 
escalão, a partir de 1 e 5 de Outubro de 2024, respectivamente;

Yu Pou Kuan, operário qualificado, 8.º escalão, a partir de 8 
de Outubro de 2024;

Ho Hou, Wong Peng Kuai, Ieong Kan Pui e Cheang Weng 
Cheong, auxiliares, 10.º escalão, a partir de 7, 10, 21 e 25 de 
Outubro de 2024, respectivamente;

Wu Tin Wai, auxiliar, 9.º escalão, a partir de 11 de Outubro 
de 2024.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Novembro de 
2024. — O Administrador do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, Lam Sio Un.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis­
tração e Justiça, de 29 de Outubro de 2024:

1 – Armando de Oliveira Viegas, viúvo de Ho Lai San Viegas, 
que foi operadora de fotocomposição especialista, aposen­
tada da Imprensa Oficial, com o número de subscritor 35548 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência - fixada nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 30 de Agosto de 2024, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 125 correspon­
dente a 50% da pensão da falecida, nos termos do artigo 
264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do 
ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% 
dos 6 prémios de antiguidade da mesma, nos termos do arti­
go 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 –  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota­
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

1 - Loi Mou Heng, técnico superior assessor principal, 2.º esca­
lão, do  Instituto para os Assuntos Municipais, com o núme­
ro de subscritor 166758 do Regime de Aposentação e Sobre­
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a)

107/85/M

360 2/2011

1/2014

142743

a)

107/85/M

370 2/2011

1/2014

140473

a)

107/85/M

515 2/2011

1/2014

6013986 8/2006

vivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
por limite de idade - fixada nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 8 de Outubro de 2024, uma pensão mensal correspon­
dente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 21 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 -  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota­
lidade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 1 de Novembro de  2024:

1 - Chan Wun Ha, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Ser­
viços de Saúde, com o número de subscritor 142743 do Re­
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade - fixada 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 26 de Outubro de 2024, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta­
tuto, por contar 29 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Chu Ngai Meng, técnico superior assessor principal, 3.º es­
calão, do Instituto de Habitação, com o número de subscri­
tor 140473 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des­
ligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade - fixada nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 4 de Outu­
bro de 2024, uma pensão mensal correspondente ao índice 
515 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re­
ferido estatuto, por contar 29 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se re­
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi­
nistração e Justiça, de 31 de Outubro de 2024:

Leong Kam Seng, motorista de ligeiros do Gabinete do Pre­
sidente do Tribunal de Última Instância, com o número de 
contribuinte 6013986, cancelada a inscrição no Regime de 



N.º 46 — 13-11-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15653

6025380

8/2006

6031070

8/2006

6031402 8/2006

25/96/M

8/2006

6040118

8/2006

Previdência em 6 de Outubro de 2024, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui­
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 30 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo di­
ploma. 

Yu Pou Kuan, operário qualificado do Instituto para os As­
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6025380, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 8 de 
Outubro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor­
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui­
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar­
tigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Cheang Wai In, auxiliar dos Serviços de Alfândega, com o nú­
mero de contribuinte 6031070, cancelada a inscrição no Re­
gime de Previdência em 4 de Outubro de 2024, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma. 

Ng Chi Hong, motorista de pesados da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con­
tribuinte 6031402, cancelada a inscrição no Regime de Pre­
vidência em 14 de Outubro de 2024, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 34 anos de tempo de contribui­
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo 
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento 
da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

Chu Kuok Seong, adjunto-técnico do Instituto Cultural, com 
o número de contribuinte 6040118, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 10 de Outubro de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta Especial», e 82% do saldo da «Conta das Contribui­
ções da RAEM», por completar 19 anos de tempo de con­
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 
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6051268

8/2006

6054631

8/2006

6056090

8/2006

6088617

8/2006

6091090

8/2006

6114340

8/2006

Ho Hou, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6051268, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 7 de Outubro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es­
pecial», por completar 35 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Cheang Chi Weng, motorista de pesados do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6054631, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 18 de Outubro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 39 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Chan Sao Kun, operário qualificado do Instituto para os As­
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6056090, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 5 de 
Outubro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor­
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui­
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 43 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar­
tigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Ng Peng Kio, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6088617, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 11 de Outubro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 70% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 15 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Tam Hoi Wa, motorista de ligeiros da Polícia Judiciária, com 
o número de contribuinte 6091090, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 14 de Outubro de 2024, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 82% 
do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 19 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di­
ploma. 

Sou Fong I, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6114340, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 10 de Outubro de 2024, 
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6124117

8/2006

6131989

8/2006

6266574

8/2006

6289167 8/2006

–––––––

 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 14 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Chan Hong Kun, investigador criminal da Polícia Judiciária, 
com o número de contribuinte 6124117, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 10 de Setembro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 15 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alí­
nea 1) e 3, do mesmo diploma.

Lei Kuok U, assistente técnico administrativo da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de contribuinte 
6131989, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 12 de Outubro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 13 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Sio Fu Seng, técnico superior de saúde do Instituto do Despor­
to, com o número de contribuinte 6266574, cancelada a ins­
crição no Regime de Previdência em 14 de Outubro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di­
ploma. 

U Chi Kuan, instruendo do curso de formação inicial para 
ingresso na categoria de guarda da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de contribuinte 6289167, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de 
Setembro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden­
te a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individu­
ais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri­
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 7 de Novembro de 2024. — A Presi­
dente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.
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經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

  26/2009

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

4 385 2024/09/19

12/2015 ( )

姓名 職級 職階 生效日期

1
2024/09/05

2024/09/09

12/2015

姓名 職級 職階 生效日期

1 2024/11/09

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo­
mia e Finanças, de 25 de Setembro de 2024:

Chan Chou Weng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de 
Tecnologia destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Dezembro de 2024, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do signatário, de 30 de Setembro de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo, para exercer funções nestes Serviços, na seguinte 
categoria, escalão e índice, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data a se­
guir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Nuno Ma­
nuel Figuei­
ra Cordeiro

Assistente técnico 
administrativo espe­

cialista principal
4 385 2024/09/19

Por despachos do signatário, de 4 de Outubro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
para exercerem as mesmas funções, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
das datas a seguir indicadas:

Nome Categoria Escalão A partir de

Ao Ieong Sio Wai

Adjunto-técnico 
principal

1 2024/09/05Lei Iok Oi

Tse Yan Nam

Ieong Nga Iok 2024/09/09

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 7 de Outu­
bro de 2024:

A trabalhadora abaixo mencionada — renovado o contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão A partir de

Ip Ka Wai
Técnico superior 

de 2.ª classe
1 2024/11/09



N.º 46 — 13-11-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15657

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

4 735 2024/10/15

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

4 385 2024/10/27

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

頴

 2 455

2024/10/16

2024/10/23

–––––––

 

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 23 de 
Outubro de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen­
to, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provi­
mento sem termo, para exercer funções nestes Serviços, na 
seguinte categoria, escalão e índice, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, con­
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lam Iao 
Son

Técnico superior 
assessor principal

4 735 2024/10/15

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 28 
de Outubro de 2024:

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro­
vimento sem termo, para exercer funções nestes Serviços, 
na seguinte categoria, escalão e índice, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, con­
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Kok Sok 
Meng

Assistente técnico 
administrativo espe­

cialista principal
4 385 2024/10/27

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 28 de 
Outubro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba­
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para exercerem funções nestes Serviços, nas se­
guintes categorias, escalões e índices, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conju­
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
das datas a seguir indicadas: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Sin Weng 
Hong

Técnico superior de 
2.ª classe

2 455

2024/10/16

Chang Sin 
Ieng

2024/10/23

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec­
nológico, aos 31 de Outubro de 2024. — O Director dos Servi­
ços, Tai Kin Ip.
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財 政 局

批 示 摘 錄

 ­ 14/2009 21/2021

14/2016

12/2015

600

 ­ 14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

600

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Director dos Serviços, de 1 de Novem­
bro de 2024:

Chan Wai Kin – alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula­
mento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

Iong Sio Chong e Wong Wai Si – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimen­
to com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula­
mento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 6 de Novembro de 
2024. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Director destes Serviços, substituto, de 
28 de Outubro de 2024:

Ieong Kin Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de inspector especialista principal, 2.º escalão, 
índice 500, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 
3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 
28 de Setembro de 2024, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do Director destes Serviços, substituto, de 
31 de Outubro de 2024:

Chao Kin Io — nomeado, definitivamente, técnico superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
n.os 2, 3 e 4, dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Ao Ieong Iok Heng e Cheang Sin I — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento com referência à categoria de inspector especia-
lista principal, 2.º escalão, índice 500, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, a partir de 25 de Outubro de 2024, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

 Kuok Cheng Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com re-
ferência à categoria de inspector especialista principal, 2.º 
escalão, índice 500, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
a partir de 28 de Outubro de 2024, ao abrigo do artigo 118.º 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0406.08, em 9 de 
Outubro de 2024, à sociedade “ ” 
em chinês, “COMPANHIA DE GESTÃO DE CATERING 
DE MACAU CHAOHAI LIMITADA” em português e 
“MACAO CHAOHAI CATERING MANAGEMENT CO. 
LTD.” em inglês, para o restaurante denominado “

203 ” em chinês e “RESTAURANTE 
HOI NGAN HOI KEI(LOJA  NO. 203)” em português, sito 
na Rua do Leste do Lago n.os 229, 239 e 249, piso 1 do “HOTEL 
YOHO ILHA DE TESOURO RESORTS MUNDIAL”, Loja 
1010, 1011, 1012 e 1013, Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

旅 遊 局

批 示 摘 錄

12/2015

14/2009

57/99/M

500

14/20 09

 

21/2021 14/2016

a a

485

12/2015

14/2009

57/99/M

500

12/2015

14/2009

57/99/M

500

准  照  摘  錄

203

RESTAURANTE HOI NGAN HOI KEI(LOJA  

N O. 2 03) 2 0 2 4 10 9 R0 4 0 6 .0 8

COM PA N H I A DE GESTÃO DE CAT ER I NG DE 

MACAU CHAOHAI LIMITADA MACAO 

CHAOHAI CATERING MANAGEMENT CO. LTD.

229 239 249 YOHO

1010 1011 1012 1013

 $540.00
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P E N S Ã O 

BOU T IQU E HOU KONG HOU KONG 

BOUTIQUE HOSTEL 2024 10 9

H0151.08

SOCIEDADE DE GESTÃO HOTELEIRA 

K I N ON, LIM I TA DA K I N ON HOT EL 

MANAGEMENT LIMITED COMPANY

 $540.00

COM PA N H I A DE T UR ISMO I N T ER NACIONA L 

H O U I AO L I M I TA DA C O O L T R I P 

INTERNATIONAL TRAVEL COMPANY LIMITED

0305

COMPANHIA DE TURISMO INTERNACIONAL 

H O U I AO L I M I TA DA C O O L T R I P 

INTERNATIONAL TRAVEL COMPANY LIMITED

230 244 246 619-A

15 G

 $540.00

V E NC H I

2024 10 10 ERSB0013.08

V ENCH I M ACAU 

SOCIEDADE UNIPESSOAL LIMITADA

VENCHI MACAU LIMITED 氹

氹

2330a

 $540.00

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

4/2017 14/2009

( ) 1/2023 12/2015

Foi emit ida a l icença de a lojamento de baixo custo 
n.º H0151.08, em 9 de Outubro de 2024, à sociedade “

” em chinês, “SOCIEDADE DE GESTÃO 
HOTELEIRA KIN ON, LIMITADA” em português e “KIN 
ON HOTEL MANAGEMENT LIMITED COMPANY” em 
inglês, para o alojamento de baixo custo denominado “

” em chinês, “PENSÃO BOUTIQUE HOU KONG” 
em português e “HOU KONG BOUTIQUE HOSTEL” em 
inglês, sito no Terreno junto à Rua de Tomás da Rosa e Rua do 
Campo, em Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a Licença n.º 0305, em 31 de Outubro de 2024, 
ao Empresário Comercial “ ” em chinês, 
“COMPANHIA DE TURISMO INTERNACIONAL HOU 
IAO LIMITADA” em português e “COOL TRIP INTER-
NATIONAL TRAVEL COMPANY LIMITED” em inglês, 
para a exploração da Agência de Viagens, com a denominação 
de “ ” em chinês, “COMPANHIA DE 
TURISMO INTERNACIONAL HOU IAO LIMITADA” em 
português e “COOL TRIP INTERNATIONAL TRAVEL 
COMPANY LIMITED” em inglês, sita na Rua de Pequim 
n.os 230, 244 e 246 e Alameda Dr. Carlos d’Assumpção n.º 619-A, 
Edifício “Macau Finance Centre”, 15.º andar “G”, Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a licença de estabelecimento de refeições simples 
n.º ERSB0013.08, em 10 de Outubro de 2024, à sociedade “

” em chinês, “VENCHI MACAU SOCIEDA-
DE UNIPESSOAL LIMITADA” em português e “VENCHI 
MACAU LIMITED” em inglês, para o estabelecimento de 
refeições simples denominado “ em chinês e “VENCHI” 
em inglês, sito em COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane e 
a Sul da Baía da Nossa Senhora de Esperança, loja 2330a, piso 3 
(L3) do Hotel “THE VENETIAN MACAO”.

(Custo desta publicação $ 540,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Novembro de 
2024. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 7 de Novembro de 2024:

João José de Almeida Leitão — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo para assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do arti-
go 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023.



15670    46   2024  11  13 

聲 明

–––––––

 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

 – 26/2009

2024 12 14

 430

 – 12/2015

2024 11 2

430

 – 12/2015

2024 11 8

  –  26/2009

2024 12

14

–––––––

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Im Fong, adjunta-
-técnica especialista, 2.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 7 de 
Novembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de 
Novembro de 2024. — O Director, substituto, Chan Chon U.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Outubro de 2024:

Lio Wai Kit – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Estatísticas da Indústria e 
Construção, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 14 de 
Dezembro de 2024, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despachos do Signatário, de 4 de Outubro de 2024:

Ng Lai Peng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – renovado o referido contrato, pelo período 
de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a par-
tir de 2 de Novembro de 2024.

Tong Si Man, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – renovado o referido contrato, pelo período 
de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a par-
tir de 8 de Novembro de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Outubro de 2024:

Chiu Pat Wan – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Estatísticas da Indústria, 
Construção e Comércio Externo, destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 14 de Dezembro de 2024, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 5 de 
Novembro de 2024. — O Director dos Serviços, Vong Sin Man.
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消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

14/2016

14/2009

12/2015

710

–––––––

   

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

13/2002 ( )

14/2009

a)

400

14/2009 12/2015

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho do Secretário para a Economia e Finanças, 
de 21 de Outubro de 2024:

Chan Hon Sang — contratado por contrato administrativo 
de provimento sem termo, para o exercício das funções de 
técnico superior assessor principal, 3.º escalão, índice 710, 
neste Conselho, nos termos dos artigos 52.º a 55.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selec-
ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 10.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, conjugados com a alínea 5) 
do n.º 3 do artigo 5.º e o n.º 6 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
em vigor, a partir de 19 de Novembro de 2024.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 7 de Novembro de 2024. — 
A Presidente, Leong Pek San.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 4 de Julho de 2024:

Anita da Conceição Ferreira – rescindido, a seu pedido, o con-
trato administrativo de provimento sem termo como adjun-
ta-técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir 
de 1 de Novembro de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 17 de Outubro de 2024:

Chan Weng Si – eliminada da frequência do 32.º Curso de For-
mação de Instruendos das Forças de Segurança de Macau, 
em regime de contrato administrativo de provimento, nos 
termos da alínea 4) do n.º 1 do artigo 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 13/2002, a partir de 24 de Outubro de 
2024.

Por despacho da signatária, de 21 de Outubro de 2024:

Chan Ka Leng — nomeada, definitivamente, adjunta-técnica 
especialista, 1.º escalão, índice 400, da carreira de adjunto-
-técnico do quadro do pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Por despacho da signatária, de 29 de Outubro de 2024:

Wong Hon Lam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
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600

–––––––

 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

540

12/2010

12/2015

280

14/2009

12/2015

da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 6 de Novembro de 2024. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Outubro de 2024:

Lau Cho Un — técnico superior assessor principal, 3.º escalão, 
do quadro do pessoal do Instituto do Desporto, prorrogado 
o destacamento, pelo período de um ano, para desempenhar 
funções nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
33.º do «Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau», vigente, a partir de 9 de Novembro de 
2024.

Por despachos do director, destes Serviços, de 17 de 
Outubro de 2024:

Sun Chit Iam, técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços — alterado para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, e dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a 
partir de 29 de Setembro de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 
das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente:

Tang Hao Leng e Lao Ka Ian, como auxiliares de ensino, 2.º 
escalão, índice 280, a partir de 13 de Setembro de 2024 e de 15 
de Setembro de 2024, respectivamente.

Por despachos da subdirectora, destes Serviços, de 18 de 
Outubro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
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350

14/2009

12/2015

735

430

545

260

260

12/2010

12/2015

260

聲 明

( )

–––––––

 ( )

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», vigente:

Ho Chi Weng e Lo Nim Leng, como adjuntos-técnicos princi-
pais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 1 de Dezembro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente:

Guo Xiaoming, como técnico superior assessor principal, 4.º 
escalão, índice 735, a partir de 20 de Dezembro de 2024;

Lao Weng Ian e Ian Man Chit, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 17 de Dezembro de 
2024 e de 24 de Dezembro de 2024, respectivamente;

Cheok Lai Man, como técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 1 de Dezembro de 2024;

Lam Sin Teng, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 13 de Novembro de 2024;

Chan Chi Yiu, Cheong Teng e Lai Sin Hong, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 17 de 
Dezembro de 2024.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime 
das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», vigente:

Lei Yuen Wa e Tang Lei Sa, como auxiliares de ensino, 1.º 
escalão, índice 260, a partir de 3 de Dezembro de 2024.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Io Lai I, docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 10.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter atingido o limite 
máximo de idade para o exercício de funções públicas, nos 
termos do artigo 44.º do «Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau», vigente, a partir de 2 de 
Novembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 6 de Novembro de 2024. — O Director, subs-
tituto, Wong Ka Ki (Subdirector).
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體 育 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

660

14/2009

12/2015

450

12/2015

12/2015

12/2015

12/2015

–––––––

 

衛 生 局

批 示 摘 錄

Terleira Camacho da Côrte, Bruno Alexandre

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 30 de Outubro de 2024:

Leong Wai Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, ascende 
a técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 
e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir da data da publicação.

Por despachos do signatário, de 7 de Novembro de 2024:

Cláudia Maria Ferreira Gomes — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo, ascende a adjunta-técnica especialista principal, 
1.º escalão, índice 450, neste Instituto, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação.

Lei Hoi Ieong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
operário qualificado, 4.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 15 de Novembro de 2024.

Lei Sok I — renovado o contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, como técnica 
superior principal, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 1 de Dezembro de 2024.

Si Wong Hong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
motorista de pesados, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 1 de Janeiro de 2025.

Cheang Lap Fai — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2025.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 8 de Novembro de 2024. — O 
Presidente, Luís Gomes.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 27 
de Maio de 2024:

Terleira Camacho da Côrte, Bruno Alexandre — rescindido, a 
seu pedido, o contrato individual de trabalho, como técnico 
superior de saúde principal, 3.º escalão, destes Serviços, a 
partir de 1 de Setembro de 2024.
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Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, de 11 de Junho de 2024:

Isabel Celina Viegas Pires Afonso, médica assistente, 3.º escalão, 
em regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 10 de Setembro de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, de 19 de Junho 
de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Ho On I, como técnica superior de saúde de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 1 de Agosto de 2024; 

Tam Nga Ian, Cheong Ka Ieng, Lao Sio Chu e Ieong I Hang, 
como enfermeiras de grau I, 2.º escalão, a partir de 19 de Julho 
de 2024;

Choi Mei Seong, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 24 de Julho de 2024;

Wong Iok Cheng, como auxiliar de serviços gerais, 4.º esca-
lão, a partir de 18 de Julho de 2024;

Chao Sio Cheong, como motorista de pesados, 1.º escalão, a 
partir de 30 de Julho de 2024;

Cheang Keng Sang, como motorista de pesados, 1.º escalão, 
a partir de 4 de Julho de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023:

Chao Kin I, Lam Chan Patricia, Ieong Hio Fong, Choi Chi e 
Wong Nga I, como técnicos superiores de saúde de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 1 de Agosto de 2024; 

Lao Pui Man, U Ka Weng, Lao Choi Meng, Lam Weng Ian, 
Ng Weng I e Ng Ka Hou, como enfermeiros de grau I, 2.º esca-
lão, a partir de 19 de Julho de 2024;

Chong Mio Leng e Wong Sut Kan, como enfermeiras de grau 
I, 1.º escalão, a partir de 19 de Julho de 2024;

Chan Tak Song, como médico assistente, 1.º escalão, a partir 
de 30 de Julho de 2024;

Ng Sio Heng, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 22 de Julho de 2024;

Tam Kam Ip e Un Lai Sim, como auxiliares de serviços ge-
rais, 4.º escalão, a partir de 18 de Julho de 2024;

Chan Lai Meng, como médica geral, 3.º escalão, a partir de 
16 de Julho de 2024;

Liao Yanlin e Chang Chi Hou, como motoristas de pesados, 
1.º escalão, a partir de 30 de Julho de 2024;

Isabel Celina Viegas Pires Afonso

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015
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Sou Si Son, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 24 de Julho de 2024;

Ku U Him, como motorista de pesados, 1.º escalão, a partir 
de 4 de Julho de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, de 12 de Julho de 2024:

Yu Jingtao, médico assistente, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 18 de Outubro 
de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Julho de 
2024:

Chan Choi Man — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como assistente técnica 
administrativa especialista, 2.º escalão, destes Serviços, a 
partir de 7 de Setembro de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Julho de 
2024:

Long Sio Mei — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como auxiliar de serviços 
gerais, 4.º escalão, destes Serviços, a partir de 3 de Setembro 
de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de 
Saúde, de 19 de Julho de 2024:

Isabel Constança Pereira Jorge Cachapuz Guerra, médica consul-
tora, 4.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 
destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 
de um ano, a partir de 21 de Outubro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de três anos, 
nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Leong Nga Ieng, como assistente técnica administrativa 
principal, 2.º escalão, a partir de 23 de Agosto de 2024;

Wong Wai Teng, Chao Hio Lam e Pun Hou Cheong, como 
técnicos de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 25 de Agosto de 2024;

Sou Nga Iong e Kuan Mei Kei, como técnicas de diagnóstico 
e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Agosto 
de 2024;

Tong I Teng, Ao Chi Tim, Wong Ka Wai, O Chong Weng e 
Ao Kam Chan, como enfermeiros de grau I, 4.º escalão, a par-
tir de 11 de Agosto de 2024;

Tam Sai Sim e Leong Un Ha, como auxiliares de serviços 
gerais, 4.º escalão, a partir de 24 de Agosto de 2024;

Leong Choi Chan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º esca-
lão, a partir de 11 de Agosto de 2024;

Cheong Wa Keng e Cheok Hou Kei, como auxiliares de en-
fermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 19 de Agosto de 
2024;

Isabel Constança Pereira Jorge Cachapuz Guerra

1/2023 12/2015
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Lou Pui I e Wong Ka Heng, como enfermeiras de grau I, 3.º 
escalão, a partir de 4 de Agosto de 2024;

Sin Ka Ian, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 19 de Agosto de 2024;

Lei Soi Teng, Ho In Io e Chao Pou I, como enfermeiras de 
grau I, 4.º escalão, a partir de 23 de Agosto de 2024;

Chong Lam Mio, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a 
partir de 24 de Agosto de 2024;

Ieong Mio Leng, como interna do internato complementar, a 
partir de 24 de Agosto de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 1 
de Agosto de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de três anos, 
nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Ao Ieong Mio Peng, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, 
a partir de 6 de Setembro de 2024;

Kuan Chi Ian e Leung Mei Yee, como auxiliares de serviços 
gerais, 2.º escalão, a partir de 16 de Setembro de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, substituto, de 14 
de Agosto de 2024:

Fong Wai Chan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º esca-
lão, destes Serviços - renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de seis meses, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
a partir de 13 de Outubro de 2024.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 9 de Setembro de 2024:

Tang Kwong Yui, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 12 de 
Setembro de 2024.

Por despachos do Subdirector dos Serviços, substituto, de 
21 de Outubro de 2024:

Leong Kam Hang e Wong Pan Pan, médicos gerais, 1.º escalão, 
de nomeação provisória, destes Serviços — nomeados, defini-
tivamente, para os mesmos lugares, nos termos dos n.os 3 e 5 
do artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 26 de Outubro 
de 2024.

Loi Seng Long, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, defini
tivamente, para o mesmo lugar, nos termos dos n.os 3 e 5 do 
artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 9 de Novembro 
de 2024.

Lei Chong Iok, Wong Chong Hei e Wu Yaya, médicos gerais, 1.º 
escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — nomea
dos, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos 
dos n.os 3 e 5 do artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 
16 de Novembro de 2024.

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

禧



15678    46   2024  11  13 

Por despachos do Subdirector dos Serviços, substituto, 
da Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 28 de 
Outubro de 2024:

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do 
alvará de Centro Médico Troya, alvará n.º AL – 0346.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Wong Un I — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0180.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Outubro de 2024:

Ng Cora, Lei Kai Hong e Lam Wai San Maria Lina, 1.º a 3.º 
classificados, no concurso de acesso, condicionado, de 
prestação de provas, para o preenchimento de três lugares 
vagos de técnico superior de saúde assessor, 1.º escalão, 
área funcional radiológica, da carreira de técnico supe-
rior de saúde do quadro do pessoal destes Serviços, a que 
se refere a lista classificativa final publicada na página 
electrónica destes Serviços, de 27 de Setembro de 2024 — 
nomeados, definitivamente, técnicos superiores de saúde 
assessores, 1.º escalão, da carreira de técnico superior de 
saúde do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos da 
alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º, e do n.º 1 do artigo 37.º do 
ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, 
e do n.º 1 do artigo 39.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Lau Si Leong, técnico superior de saúde principal, 2.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
saúde assessor, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Subdirector dos Serviços, substituto, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 29 de 
Outubro de 2024:

Tam Pui Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI0161.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho do Subdirector dos Serviços, substituto, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 31 de 
Outubro de 2024:

Shi DanNi — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença de estágio n.º WE0018.

(Custo desta publicação $ 270,00)

 - AL-0346

 $270.00

 - M E0180

 $270.00

a 1/2023 14/2009

18/2020 6/2010

21/2021

14/2016

1/2023 14/2009

18/2020 6/2010

1/2023 12/2015

 - EI0161

 $270.00

 - WE0018

 $270.00
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Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Leong Ian, médica 
assistente, 3.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação obrigatória por atingir o 
limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 9 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Tam Pui Man, enfer-
meira-chefe, 2.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 18 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Lei Cho Fong, médico 
consultor, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligado do 
serviço para efeitos de aposentação obrigatória por atingir o 
limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 25 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Sun Wai Ieok, técnico 
superior de saúde assessor principal, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços, desligado do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 29 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Zhang Guoliang, mé-
dico assistente, 2.º escalão, cessou as suas funções nestes Servi-
ços, no termo do prazo do seu contrato individual de trabalho, 
a partir de 28 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Dela Rosa, Nora 
Musa, como enfermeira de grau I, 5.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Ser-
viços, cessou as funções por ter atingido o limite de idade, nos 
termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vi-
gor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 4 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Kou Seng, auxiliar de 
serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea 
c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de 
Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Lam Mei Leng, auxi-
liar de serviços gerais, 4.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, nestes Serviços, 
cessou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos 
da alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conju-
gado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 20 de Setembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Ng In Leng, auxiliar 
de serviços gerais, 4.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea 
c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Setembro de 2024.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 8 de Novembro de 2024. — O Direc-
tor dos Serviços, Lo Iek Long.

聲 明

a

a

a

a

Dela Rosa, Nora Musa

c 12/2015

c 12/2015

c 12/2015

c 12/2015

–––––––
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INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Instituto, de 30 de Outubro 
de 2024:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 490 de Farmácia “ON 
PENG”, com o local de funcionamento na Avenida 
Dr. Sun Yat-Sen n.º 2148 Fisherman’s Wharf Babylon Buil-
ding Edifício Anexo r/c Loja 01 (Zona A), Macau, à DF 
Outlets Sociedade Unipessoal Limitada, com sede na Ave-
nida da Amizade n.os 1522-1529 Fisherman’s Wharf Babylon 
Building Edifício Anexo r/c Loja 01 Zona A, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do presidente do Instituto, de 1 de Novembro 
de 2024:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Pin He Socie-
dade Unipessoal Limitada, é cancelado o alvará n.º 320 da 
Firma de Importação, Exportação e Venda por Grosso de 
Produtos Farmacêuticos “PIN HE”, com sede do estabeleci-
mento na Travessa da Louça n.º 18-A Edifício Son Sin r/c “A”, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Conforme o pedido do portador da titularidade, Farmácia 
Loyal Limitada, é cancelado o alvará n.º 245 da Farmácia 
“LOYAL (SUCURSAL WALORLY)”, com sede do esta-
belecimento na Avenida Sir Anders Ljungstedt n.º 352 Edi-
fício “Hot Line” r/c “AU”, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho do presidente do Instituto, de 5 de Novem-
bro de 2024:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 491 de Farmácia “WENG 
ON V”, com o local de funcionamento na Rua da Palha n.º 18 
Loi Hap “A” r/c com Sobreloja, Macau, ao Sr. Choi Ka Nong, 
com residência na Rua Quatro Bairro Iao Hon n.º 50 Indus-
trial Yau Seng (Fase I) 1.º andar “A”, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 5 de Novembro de 2024. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

DF

490 2148

01 A

1522-1529 01 A

 $270.00

320

18-A A

 $270.00

245

352 AU

 $270.00

V 491

18 A

50

1 A

 $270.00

–––––––
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 26 de Setembro de 2024:

Chan Im Fong - contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 430, neste FSS, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
7 de Novembro de 2024.

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 1 de Novembro de 2024:

Chan Weng Man, Kuok Weng Kai, Chong Ka Ka, Cheong Kit I, 
Lao Ka Ut, Lao Ka Ian, Chon Cho Kuan, Ip Un Ian, Chan 
Si Kam, Chan Sio Kuan e Chao Man Kit, adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeados, definitivamente, 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, da car-
reira de adjunto-técnico do quadro do pessoal do FSS, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 
conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da sua publicação.

Wong Chak Kin — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 2 de Janeiro de 2025.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 7 de Novembro de 2024. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2024:

Ao Ieong Hoi Meng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Gestão de 
Apoio Financeiro deste Fundo, nos termos dos artigos 7.º e 
24.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2021 (Organi-

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

4/2017 14/2009

12/2015

430

批 示 摘 錄

a 4/2017 14/2009

21/2021

14/2016

頴

350

12/2015

430

–––––––

 

文 化 發 展 基 金

批 示 摘 錄

40/2021

15/2009

26/2009
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40/2021

15/2009

26/2009

–––––––

 

zação e funcionamento do Fundo de Desenvolvimento da 
Cultura), do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
e do n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de Dezembro de 
2024, por possuir experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 28 de Outubro de 2024:

Leong Fu Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira deste Fundo, nos termos dos artigos 7.º e 26.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 40/2021 (Organização e funcio-
namento do Fundo de Desenvolvimento da Cultura), do n.º 1 
do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e do n.º 2 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), a partir de 16 de Dezembro de 2024, por 
possuir experiência e competência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

–––––––

Fundo de Desenvolvimento da Cultura, 1 de Novembro de 
2024. — O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.
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GABINETE PREPARATÓRIO PARA A ORGANIZAÇÃO 

DA ZONA DE COMPETIÇÃO DE MACAU DA 15.ª EDIÇÃO 

DOS JOGOS NACIONAIS E DA 12.ª EDIÇÃO DOS JOGOS 

NACIONAIS PARA PESSOAS PORTADORAS DE DEFICIÊNCIA 

E 9.ª EDIÇÃO DOS JOGOS OLÍMPICOS ESPECIAIS NACIONAIS

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 23 de Setembro de 2024:

Os trabalhadores do Instituto do Desporto abaixo menciona­
dos — destacados para exercer funções neste Gabinete, 
na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 33.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente, a partir de 23 de Setembro de 2024 até 30 
de Junho de 2026:

Nome Categoria e Escalão
Forma de

provimento

Lam Chi Chio
Técnico superior prin­

cipal, 1.º escalão

Nomeação definitiva

Li Tingli
Técnica superior prin­

cipal, 1.º escalão

Pao Hin Fong
Técnico especialista, 

2.º escalão

Ip Su Tim
Adjunto-técnico prin­

cipal, 2.º escalão

Che Ka Ian
Adjunta-técnica prin­

cipal, 1.º escalão

Leong Wai Kei
Técnica superior 

assessora, 3.º escalão

Contrato administra­
tivo de provimento 

sem termo

Long Wai I
Técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão

Sou Ieng Hong
Técnico especialista, 

3.º escalão

Kou Weng Kin
Técnico especialista, 

2.º escalão

Yung Ka Wang
Técnico especialista, 

2.º escalão

Pun Hou Teng
Adjunta-técnica es­

pecialista, 2.º escalão

Leong Kam 
Hon

Motorista de ligeiros, 
4.º escalão

Si Wong Hong
Motorista de pesados, 

2.º escalão

Contrato administra­
tivo de provimento 
de longa duração

Law Wai Peng Auxiliar, 1.º escalão
Contrato administra­

tivo de provimento

–––––––

Gabinete Preparatório para a Organização da Zona de Com­
petição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª 
edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiên­
cia e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, aos 
30 de Outubro de 2024. — O Coordenador, Pun Weng Kun.

第 十 五 屆 全 國 運 動 會 及 

全 國 第 十 二 屆 殘 疾 人 運 動 會 

暨 第 九 屆 特 殊 奧 林 匹 克 運 動 會 

澳 門 賽 區 籌 備 辦 公 室

批 示 摘 錄

姓名 職級及職階 任用方式

–––––––
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土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

–––––––

 

公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

  12/2015

485

–––––––

 

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extracto de despacho

Por despachos da chefe do Departamento de Administração, 
substituta, destes Serviços, de 30 de Setembro de 2024:

Lai Tong Chon, Lio Man Hei, Wong Iam Fai, Ho Un Leng, 
Leong Tai Hoi e Che Chon Cheong — alterada, por aver­
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento progredindo para adjuntos-técnicos espe­
cialistas, 2.º escalão, para os três primeiros, para técnicos 
superiores assessores, 3.º escalão, para a quarta ao quinto, 
e para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão para o 
último, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 27 de Setembro de 
2024 para os três primeiros e de 29 de Setembro de 2024 
para os três restantes, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos          
7 de Novembro de 2024. — O Director dos Serviços, Lai Weng 
Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Outubro de 2024:

Lei Wa Chio — alterado o seu contrato administrativo de pro­
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 485, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de 
Outubro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 7 de Novem­
bro de 2024. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 16 de Outubro de 2024:

Leong Cheok Fong — contratado em regime de contrato admi­
nistrativo de provimento sem termo, pelo período experi­
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430

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

12/2015

( )

–––––––

 

mental de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 5 de Novembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 5 de Novembro de 2024. — A Directora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 22 de Outubro de 2024:

Hoi Chi Leong — renovada a comissão de serviço, pelo perío­
do de um ano, como subdirector dos Serviços de Protecção 
Ambiental, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante­
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea­
ção, a partir de 1 de Janeiro de 2025.

Chan Mei Pou — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Planeamento 
e Avaliação Ambiental destes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Janeiro de 2025.

Lou Sam Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo pe­
ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Desen­
volvimento e Gestão do Sector Energético destes Serviços, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula­
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Janeiro de 2025.

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 5 de Novembro de 2024:

Tong Ka Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterado o seu contrato para contrato adminis­
trativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir de 31 de Outubro de 
2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 7 de No­
vembro de 2024. — O Director, Tam Vai Man.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

14/2009

21/2021

14/2016

a

540

–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

12/2015

130

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 31 de Outubro de 2024:

Ip Tak Long, Lei Ka Hou e Mak Chi Fong — nomeados, defi­
nitivamente, técnicos superiores principais, 1.º escalão, índi­
ce 540, do quadro do pessoal do Instituto de Habitação, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e for­
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), alterado e republicado pelo Regulamento Admi­
nistrativo n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 31 de Outubro de 2024. — O 
Presidente, Iam Lei Leng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 17 de Setembro de 2024:

Chen Wenjun — renovado o contrato administrativo de provi­
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 3.º escalão, 
índice 130, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 17 de Novembro de 
2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 30 de 
Outubro de 2024. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 27 de Setembro de 2024:

Chan Cheng Hou — contratado por contrato administrativo 
de provimento sem termo, para o exercício das funções de 
meteorologista assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Ser­
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21/2021 14/2016

650

15/2009

26/2009

40/2023

15/2009

1. 

－ 

－ 

2. 

－ 

－ 

－ 

3. 

－ 1997 2 2000 4

－ 2000 4

－ 2018 3 2020 11

－ 2020 11 2021 4

－ 2021 4 2023 11

－ 2023 12

viços, nos termos do n.º 2 do artigo 10.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do n.º 1 do artigo 4.º, da alínea 5) do n.º 3 do artigo 
5.º e do n.º 6 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento Administra­
tivo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, a partir de 18 de Novembro 
de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 15 de Outubro de 2024:

Lao Ieng Wai – nomeado, em comissão de serviço, Chefe da 
Divisão de Meteorologia Aeronáutica e Climatologia destes 
Serviços, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 
os artigos 2.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra­
tivo n.º 26/2009, e artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 40/2023, a partir de 18 de Novembro de 2024.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2 da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

－ Vacatura do cargo;

－ Lao Ieng Wai possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de Chefe da Divisão de Meteorologia 
Aeronáutica e Climatologia destes Serviços, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

－ Mestrado em Meteorologia da Universidade Zhongshan;

－ Mestrado em Administração Pública (MPA), da Chinese 
Academy of Governance;

－ Licenciatura em Engenharia da Universidade Cheng 
Kung de Taiwan (Engenharia Topográfica).

3. Currículo profissional:

- De Fevereiro de 1997 
a Abril de 2000

meteorologista operacional da Direc­
ção dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos;

- De Abril de 2000 até 
à presente data

meteorologista da Direcção dos Ser­
viços Meteorológicos e Geofísicos;

- De Março de 2018 a 
Novembro de 2020

chefe da Divisão de Meteorologia, 
substituto, da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos;

- De Novembro de 
2020 a Abril de 2021

chefe do Centro de Vigilância Sísmica, 
substituto, da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos;

- De Abril de 2021 a 
Novembro de 2023

chefe do Centro de Vigilância Sísmica, 
da Direcção dos Serviços Meteoro­
lógicos e Geofísicos;

- De Dezembro de 
2023 até à presente 
data

chefe da Divisão de Geofísica e 
Ambiente Atmosférico, da Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geo­
físicos.
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15/2009

26/2009

40/2023

15/2009

1. 

 

 

2. 

 

   

3. 

 2015 6 2023 3  

 2020 12 2023 11  

 2023 3  

 2023 12  

聲 明

15/2009 ( )

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 21 de Outubro de 2024:

Mui Hong Kei – nomeado, em comissão de serviço, Chefe da 
Divisão de Geofísica e Ambiente Atmosférico destes Serviços, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí­
nea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 
n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
e do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2023, 
a partir de 18 de Novembro de 2024.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2 da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Mui Hong Kei possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de Chefe da Divisão de Geofísica e 
Ambiente Atmosférico destes Serviços, que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Master of Science in Quantum Fields & Fundamental 
Forces, Imperial College London;

— Bachelor of Science in Physics with Theoretical Physics, 
Imperial College London.

3. Currículo profissional:

—	De Junho de 2015 a 
Março de 2023

técnico da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos;

—	De Dezembro de 2020 a 
Novembro de 2023

várias vezes, substituto, do Chefe 
do Centro de Vigilância Sísmica 
da Direcção dos Serviços Mete­
orológicos e Geofísicos; 

—	De Março de 2023 até à 
presente data

meteorologista da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geo­
físicos;

—	Desde Dezembro de 
2023

vár ias vezes , subst ituto, do 
Chefe da Divisão de Geofísica 
e Ambiente Atmosfér ico da 
Direcção dos Serviços Meteoro­
lógicos e Geofísicos.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Mui Hong Kei cessará 
automaticamente as funções de meteorologista de 2.ª classe, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, a partir de 18 de Novembro de 2024, por nomeação, 
em comissão de serviço, como chefe da Divisão de Geofísica e 
Ambiente Atmosférico, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor.

Para os devidos efeitos se declara que Lao Ieng Wai, nos 
termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, cessará 
automaticamente a comissão de serviço, como Chefe da Divi­



N.º 46 — 13-11-2024	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15693

15/2009

–––––––

 

são de Geofísica e Ambiente Atmosférico destes Serviços, por 
motivo de nomeação como Chefe da Divisão de Meteorologia 
Aeronáutica e Climatologia destes Serviços, a partir de 18 de 
Novembro de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Chan Cheng Hou, ces­
sará, automaticamente, no termo do seu prazo, a comissão de 
serviço, como Chefe da Divisão de Meteorologia Aeronáutica 
e Climatologia, nos termos dos artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 15/2009, a partir de 18 de Novembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 5 de 
Novembro de 2024. — O Director, substituto, Tang Iu Man.
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